〈增壹阿含經．九眾生居品第四十四〉


※(增壹阿含經卷第四十
東晉．罽賓三藏 瞿曇僧伽提婆譯

九眾生居品第四十四

第一經（EĀ44：1）
解題

本經敍說有九眾生居處，為眾生所曾居、已居、當居；當求方便，離此九處。
☞ 增支部(A. 9. 24. Sattāvāsa 有情居)。《增壹阿含44.11經》(大正2，769a)
☞《增壹阿含經》卷42〈46 結禁品〉(大正02，778b17-780a15)

☞《增壹阿含經》卷33〈39 等法品．5經〉(大正02，730c19-731a4)

☞《長部》D.III, 263、D.III, 288.
　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時，世尊告諸比丘：「有九眾生居處，是眾生所居之處。云何為九？

或有眾生，若干
種身，若干種想，所謂〔1〕天及人也
；
或有眾生，若干種身一想，所謂〔2〕梵迦夷天，最初出現也；
或有眾生，一身若干想，所謂〔3〕光音天也；
或有眾生，一身一想，所謂〔4〕遍淨天也
﹝或有眾生，無想無所覺知，所謂﹝5﹞無想天也﹞；
或有眾生無量空，所謂
〔6〕空處天也；
或有眾生無量識
，〔7〕識處天也；
或有眾生不用處，所謂
〔8〕不用處天也；
或有眾生有想無想
，〔9〕有想無（765a）想處天也；

諸所生之處名為九也。是謂，比丘！九眾生居處，群萌
之類，曾居、已居、當居；是故，比丘！當求方便，離此九處。
如是，諸比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第二經（EĀ44：2）
解題

本經敍說嚫願有三類九種之德：(一)施主成就信、誓願、不殺生；(二)所施物成就色、香、味；(三)受施者成就戒、慧、定。當求方便，成就此九法。
☞《增壹阿含36.4經》：咒願有六德：施主得信根、戒德、聞等三種成就；施物得色味香等三種成就。
　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時，世尊告諸比丘：「當說嚫願
有九種之德，汝等善思念之！吾今當敷演
其義。」是時，諸比丘受佛教誡
。

　　佛告比丘：「彼云何名為嚫願九種之德？比丘當知：檀越
施主成就三法；所施之物亦成就三法；受物之人亦成就三法。
◎彼檀越施主云何成就三法？於是，檀越施主﹝1﹞信成就、﹝2﹞誓願
成就，﹝3﹞亦不殺生，是謂檀越施主成就此三法。
◎所施之物云何成就
三法？於是，施物﹝1﹞色成就、﹝2﹞香成就、﹝3﹞味成就，是謂施物三事成就。

◎云何受物之人成就三事？於是，受物之人﹝1﹞戒成就、﹝2﹞智慧成就、﹝3﹞三昧成就，是謂受施之人成就三法。
如是，達嚫
成就此九法，獲大果報，至甘露
滅盡之處。夫
為
施主欲求其福者，當求方便，成就此九法。如是，比丘！當作是學！」
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第三經（EĀ44：3）
解題

本經敍說惡比丘成就強顏、耐辱、貪心、慳著、健忘、少睡、淫泆隱匿、無返復、念不捨離等九法；當捨此諸惡法。

一、序分 
　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

（一）總說惡比丘九法
　　爾時，世尊告諸比丘：「為
成就九法。云何為九？﹝1﹞強顏
、﹝2﹞耐辱、﹝3﹞貪心、﹝4﹞慳著、﹝5﹞心念不捨離、﹝6﹞健忘、﹝7﹞少睡、﹝8﹞隱匿淫泆
、﹝9﹞亦無
返（765b）復，為九。是謂，比丘！為成就此九法。惡比丘亦復成就九法。云何為九？於是，惡比丘強顏、耐辱、貪心
、慳著、健忘、少睡、淫泆隱
匿、亦無返（765b）復，念不捨離為九。
（二）別說惡比丘九法
　　「云何惡比丘﹝1﹞強顏？於是，惡比丘不應求者而求之，違沙門之行，如是比丘名為強顏。

　　「云何惡比丘﹝2﹞耐辱？於是，惡比丘在諸賢善比丘所，自稱歎說，毀呰他人，如是比丘名為耐辱。

　　「云何比丘﹝3﹞生貪心？於是，比丘見他財物皆生貪心，此名為貪也。

　　「云何比丘﹝4﹞慳著？於是，比丘所得衣鉢不與人共，恆自藏舉
，如是名為慳著。

　　「云何比丘﹝5﹞健忘？於是，惡比丘恆多漏失妙善之言，亦不思惟方便，論說國事兵戰之法，如是惡比丘成就此健忘
。

　　「云何惡比丘﹝6﹞少於睡眠？於是，惡比丘所應思惟法而不思惟，如是惡比丘少於睡眠。

　　「云何惡比丘﹝7﹞匿處淫泆？於是，惡比丘所為隱匿，不向人說，我今行淫
勿令人知，如是比丘所
隱匿淫泆。

　　「云何惡比丘﹝9﹞無
返復？於是，惡比丘無恭敬之心，不奉事師長、尊敬
貴重
之人，如是惡比丘無有返復。

　　「若惡比丘成就此九法，念不捨離者，終不成道果。是故，比丘！諸惡之法念當
捨之。如是，比丘！當作是學！」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第四經（EĀ44：4）
解題

本經敍說佛以孔雀鳥成就九法，喻賢善比丘成就顏貌端正、音響清徹、行步庠序、知時而行、飲食知節、常念知足、念不分散、少於睡眠、少欲知返復等九法；當念奉行此九法。
一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

（一）孔雀成就九法
　　爾時，世尊告諸比丘：「孔雀鳥成就九法。云何為九？於是，孔雀鳥﹝1﹞顏貌端正
，﹝2﹞音響
清徹，﹝3﹞行步庠序，﹝4﹞知時而行，﹝5﹞飲食知節，﹝6﹞常念知足，﹝7﹞念不分散，﹝8﹞少於睡眠，﹝9﹞亦復少欲知於返復
。是謂，比丘！孔雀之鳥成就
此九法。
（二）賢哲比丘成就九法
賢哲比丘亦復成就九法——云何為九？於是，賢善比丘顏貌端正，音響清徹，行步庠序，知時而行，飲食知節，常念知足，念不分散，少於睡眠，亦復少欲
知於返復。
※別說賢善比丘九法
　　「云何賢善比丘﹝1﹞顏貌端正？所謂彼比丘出入行來進止之宜，終不失敘
，如是賢善比丘顏貌端正。

　　「云何比丘﹝2﹞音響清徹？於是，比丘善別義理，終不錯亂，如是比丘音響清徹。

　　「云何比丘﹝3﹞行步庠序？於是，比丘知時而行，不失次敘
。又知可
誦知誦，可習知習，可默知默，可起知起，如是比丘知於時節。

　　「云何比丘﹝4﹞知時而行？於是，比丘應往即往，應住即住，隨順
聽法，如是比丘知時而行。

　　「云何比丘﹝5﹞飲食知節？於是，比丘所得遺餘
，與人共分，不惜
所有，如是比丘飲食知節。

　　「云何比丘﹝8﹞少於
睡眠？於是，比丘初夜
時，習於警
寤
，習三十七品無有漏脫，恆以經行
、臥覺而淨其意
；復於中夜思惟深奧
；至後夜時，右脇著地，腳腳相累
，思惟計
明之想，復起經行而淨其意。如是，比丘少於睡眠。

　　「云何比丘﹝9﹞少欲知於返復？於是，比丘承事三尊
，奉敬師長，如是比丘少欲知於返復。
如是，賢善比丘成就九法。今此九法當念奉行！如是，比丘！當作是學！」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第五經（EĀ44：5）
解題

本經敍說女人有九法繫縛男子，更樂(觸)縛人最急，能牢繫男子；當念捨此九法。
☞參閱增支部(A. 8. 17. Bandhanti(1) ◎諸繫縛之)
。
　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時，世尊告諸比丘：「女人成就九法繫縛男子
。云何為九？所謂﹝1﹞歌、﹝2﹞舞、﹝3﹞伎
、﹝4﹞樂、﹝5﹞笑、﹝6﹞啼、﹝7﹞常求方宜
、﹝8﹞自以幻術顏色形體，計爾許
事中，唯有﹝9﹞更樂
，縛人最急，百倍、千倍，終不相比。如我今日觀察諸義，更樂縛人最急，無出
是（765c）者，隨彼男子繫之牢固也。是故，諸比丘！當念捨此九法。如是，比丘！當作是學！」

　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！
第六經（EĀ44：6）
解題

本經敍說佛為諸比丘說一切諸法之本；當念閑居樹下，端意坐禪，思惟妙義。
☞參閱《中阿含經》（78經）〈長壽王品〉《梵天請佛經第七》卷19 (大正1，548b13-27)
☞參閱《樂想經》卷1 (大正1，851 a26〜b23)
☞參閱《中部》( M. 1. Mūlapariyāyasuttaṁ《根本法門經》)
☞參閱《雜阿含經》卷33〈926經〉(CBETA, T02, no. 99, p. 235, c27-p. 236, b11)
一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在優迦羅竹園中，與大比丘眾五百人俱。
二、正宗分
　　爾時，世尊告諸比丘：「我今與汝當說妙法，初善、中善、竟善
，義理深邃，清淨修行梵行，此《經》名曰：『一切諸法之本』。汝等善思念之！」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」是時，諸比丘從佛受教。
（一）、不親近善知識
　　佛告之曰：「彼云何名為一切諸法之本？於是，比丘！凡夫之人不覩賢聖之教，亦不掌
護
如來言教，不親近善知識，不受善知識言教。彼觀此地，如實知之，此是地如審
是地；如
實是地；
亦復是水、亦復是火、亦復是風——四事合以為人，愚者之所娛樂。天自知為天，樂於天中
；梵天自知為梵天；大梵自知為大梵，無能出者；光音天還自相知由知光音天來；遍淨天自知為遍淨天
；果實天
自知為果實天而不錯亂；阿毗耶陀天
自知為阿毗耶陀天；空處天自知為空處天；識處天自知為識處天；不用處天自知為不用處天；有想無想處天自知為有想無想處天；
見者自知為見；聞者自知為聞；欲
者自知為欲；智
者自知為智；

一類
自知為一類；若干類
自知為若干類；悉具足
自
知為悉具足；涅槃自知為涅槃，於中而自娛樂。所以然者，非智者
之所說也。」

（二）、親近善知識
1、聖人、阿羅漢

　　「若聖弟子往覲聖人，承受其法，與善知識從事，恆親近善知識，觀此地種皆悉分明，知
所來處，亦不著於地，無（766b）有汙染之心——水、火、風亦復如是。
人、天、梵王、光音、遍淨、果實、阿毗耶陀天、空處、識處、不用處、有想無想處，見、聞、念、知，一種、若干種，乃至於涅槃，亦不著於涅槃，不起涅槃之想。
所以然者，皆由善分別、善觀察。
若彼比丘漏盡阿羅漢，所作已辦，捨於重擔
，盡生死原本
，平等解脫，彼能分別地種，都
不起想著
。地種、人、天、梵王……乃至有想無想處，亦復如是，……至於涅槃，不著涅槃，不起涅槃之想。所以然者，皆由壞淫、怒、癡之所致也。
2、如來

比丘！當知：如來、至真、等正覺善能分別於地，亦不著於地種，不起地種之想。所以然者，皆由破
愛網之所
致
。因有 有生，因生 有老
死，皆悉除盡，是故如來成最正覺。」

佛說此語時
，是時諸比丘不受其教。所以然者，由魔波旬閉塞心意故。

　　「此《經》名曰《一切諸法之本》
，我今具足說之，諸佛世尊所應修行，我今已具足施行。汝等當念閑居樹下，端意坐禪，思惟妙義。今不為者，後悔無益！此是我之教誡
也。」
三、流通分
　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第七經（EĀ44：7）
解題

本經敍說：(一)佛親自瞻視病患比丘，並為說法，比丘遂得三明，漏盡意解。(二)佛集諸比丘，敕當展轉相瞻視病苦，瞻病者無異於瞻視如來。
☞參閱小部‧法句經注釋 (DhpA. 1. p.319)。
一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在羅閱城迦蘭陀竹園所，與大比丘眾五百人俱。
二、正宗分

（一）有一比丘，身遇疾病，無人瞻視，念佛求救

　　爾時，羅閱城中有一比丘，身遇疾病，至為困悴
，臥大小便，不能自起止
，亦無比丘往瞻視者，晝夜稱佛名號：「云何世尊獨不見
愍？」
（二）如來往視病比丘
　　是時，如來以天耳聞彼比丘稱怨，喚呼投歸
如來。爾時，世尊告諸比丘：「吾與汝等，悉案行
諸房，觀諸住處。」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」

　　是時，世尊（766c）與
比丘僧前後圍繞，諸房間案行。爾時，病比丘遙見世尊來，欲從座
起而不能自轉
搖
。是時，如來到彼比丘所，而告之曰：「止！止！比丘！勿自動轉。吾自有坐具
，足得坐耳！」
（三）眾天王知如來心念，來至佛所
　　是時，毗沙門天王知如來心中
所念，從野馬
世界沒，來至佛所，頭面禮足，在一面立。是時，釋提桓因知如來心中所念，即來至佛所。梵天王亦復知如來心中所念，從梵天沒，來至佛所，頭面禮足，在一面坐。時，四天王
知如來心中所念，來至佛所，頭面禮足，在一面立。
（三）如來慰問病比丘，並為病比丘除污、沐浴、授食、說法
　　是時，佛告病比丘曰：「汝今患苦有損不至增乎？」

　　比丘對曰：「弟子患苦遂
增不損，極為少賴
。」

　　佛告比丘：「瞻病人今為所在？何人來相瞻視？」

　　比丘白佛言：「今遇此病無人相瞻視也。」

　　佛告比丘：「汝昔日未病之時，頗
往問訊病人
乎？」

　　比丘白佛言：「不往問訊諸病人
。」

　　佛告比丘：「汝今無有善利於正法中，所以然者，皆由不往瞻視病故也。汝今，比丘！勿懷恐懼，當躬
供養，令不有乏。如我今日天上、人中獨步無侶
，亦能瞻視一切病人，無救護者與作救護，盲者與作眼目，救諸疾
人。」
　　是時，世尊自除不淨，更與敷坐具。

　　是時，毗沙門天王及釋提桓因白佛言：「我等自當瞻此病比丘，如來勿復執勞
。」

　　佛告諸天曰：「汝等且止，如來自當知時
。如我自憶昔日未成佛道，修菩薩行，由一鴿故，自投命根
，何況今日已
成佛道，當捨此比丘乎？終無此處！又釋提桓因先不瞻此病比丘，毗沙門天王護世之主亦不相瞻（767a）視。」

　　是時，釋提桓因及毗沙門天王皆默然不對。

　　爾時，如來手執掃篲
除去汙泥，更施設坐具，復與浣衣裳，三法視之
，扶病比丘令坐，淨水沐浴，有
諸天在上，以香水灌之。是時，世尊沐
浴比丘已，還坐床上，手自授食。

　　爾
時，世尊見比丘食訖，除去
鉢器，告彼比丘曰：「汝今當捨三世之病。所以然者，比丘當知：
1.生老病死
◎生有處
胎之厄，因生有老。
◎夫為老者，形羸氣竭；因老有病。
◎夫為病者，坐臥呻吟，四百四病
一時俱臻；
◎因病有死。夫為死者，形神分離，往趣善惡——
2.流轉善惡趣
◎設罪多者，當入地獄，刀山、劍樹，火車、爐炭、吞飲融銅；
◎或為畜生，為人所使，食以芻草，受苦無量；
◎復於不可稱計無數劫中，作餓鬼形，身長數十由旬，咽細如針
，復以融銅而灌其口，◎經歷無數劫中得作人身，搒
笞
拷掠，不可稱計。
◎復於無數劫中得生天上，亦經恩愛合會，又遇恩愛別離，欲無厭足；
3.得聖賢道，方得離苦—有九種聖賢之人
得賢聖道，爾乃
離苦。
　　「今有九種之人，離於苦患。云何為九？所謂﹝1﹞向阿羅漢、﹝2﹞得阿羅漢、﹝3﹞向阿那含、﹝4﹞得阿那含、﹝5﹞向斯陀含、﹝6﹞得斯陀含、﹝7﹞向須陀洹、﹝8﹞得須陀洹、﹝9﹞種性
人，為九。
4.比丘已離諸難，甚為難得，應勤精進
是謂，比丘！如來出現世間，甚為難值，人身難得，生正國中，亦復難遭，與善知識相遇，亦復如是。聞說法言，亦不可遇，法法相生
，時
時乃有。比丘當知：如來今日現在世間，得聞正法，諸根不缺，堪任聞其正法，今不殷勤
，後悔無及。此是我之教誡。」
（四）病比丘證三明、得漏盡
　　爾時，彼比丘聞如來教已，熟視
尊顏，即於座上得（767b）三明，漏盡意解。

　　佛告比丘：「汝已解病之原本乎？」

　　比丘白佛：「我已解病之原本，去離此生、老、病、死。皆是如來神力所加，以四等之心
，覆護一切，無量無限不可稱計，身、口、意淨。」

　　是時，世尊具足說法已，即從座起而去。
（五）如來集眾教誡：比丘當展轉相瞻視，「其瞻病者，與瞻如來無異」
　　爾時，世尊告阿難曰：「汝今速打揵椎
，諸有比丘在羅閱城者，盡集普會講堂。」

　　是時，阿難從佛受教，即集諸比丘在普會講堂。前白佛言：「比丘已
集，唯願世尊宜知是時！」

　　爾時，世尊往至講堂所，就座而坐。爾時，世尊告諸比丘：「汝等學道，為畏國王、盜賊而出家乎？比丘！信堅固 修無上梵行，欲得捨生、老、病、死、憂、悲、苦、惱，亦欲離十二牽連
。」

　　諸比丘對曰：「如是，世尊！」

　　佛告諸比丘：「汝等所以出家者，共一師、同一水乳；然各
各不相瞻視。自今已往
，當展轉相瞻視。設病比丘無弟子者，當於眾中差次
使看病人。所以然者，離此已，更不見所為
之處福勝視病之
人者；其瞻病者瞻我無異。」

　　爾時，世尊便說斯偈：

　　「設有供養我，及過去諸佛；

　　　施我之福德，瞻病而無異。」

　　爾時，世尊說此教已，告阿難曰：「自今已後諸比丘各各當
相瞻視；若復比丘知而不為者，當案
法律。此是我之教誡！」
三、流通分
　　爾時，諸
比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第八經（EĀ44：8）
解題

本經敍說四果、四向、向種性人等九人可敬可貴，供之得福。
☞增支部(A. 9.10. Āhuneyya 應請)。

　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時，世尊告諸比丘：「有九種之人可敬可貴，供之得福。云何為九？所謂向阿（767c）羅漢、得阿羅漢、向阿那含、得阿那含、向斯陀含、得斯陀含、向須陀洹、得須陀洹、向
種性人為九。是謂，比丘！九種之人 供之得福，終無耗減
。」

　　爾時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行！

第九經（EĀ44：9）
解題

本經敍說：(一)滿呼王子請供佛及比丘僧，但因輕視朱利槃特而不予延供。(二)佛留鉢於朱利槃特所，令滿呼親往取鉢。(三)朱利槃特分形坐於五百樹下，滿呼無策而歸，佛授教往請朱利槃特。(四)滿呼於佛前懺悔，佛為說有九種之人出世，並讚歎朱利槃特能以神足度人、阿難能觀相如意，唯二人能於空中取滅度。(五)滿呼白佛願恆供養朱利槃特，佛令其先向朱利槃特懺悔。(六)佛為滿呼說妙法及咒願。

一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在羅閱城迦蘭陀竹園所，與大比丘眾五百人俱。
二、正宗分

（一）滿呼王子見佛，請佛及僧眾受供，唯除朱利槃特，世尊默然受請
　　是時，滿
呼王子至
世尊所，頭面禮足，在一面坐。是時，滿呼王子白世尊言：「我曾聞：『朱利槃特比丘與盧迦延梵志共論，然此比丘不能答對。』我又曾聞：『如來弟子眾中，諸根闇鈍無有慧明，無
出此比丘上者。如來優婆塞中在居家者，迦毗羅衛城中瞿曇
釋種，諸根闇鈍，情意
閉塞。』」

　　佛告王子曰：「朱利槃特比丘有神足之力，得上人之法，不習世間談論
之宜。又王子當知：此比丘者極有妙義。」

　　是時，滿呼王子白世尊言：「佛所說雖爾，然我意中猶生此念：云何有大神力
，而不能與彼外道異學而共論議
？我今請佛及比丘僧，唯除朱利槃特一人。」

　　是時，世尊默然受請。
（二）世尊留鉢，令王子往詣朱利槃特比丘取鉢
　　是時，王子已見世尊受請已
，即從座起，頭面禮世尊足，右遶
三匝，便退而去。即其夜辦種種甘饌、飲食，敷好坐具，而白：「時到，今正是時。」

　　爾時，世尊以鉢使朱利槃特比丘捉
在後住，將諸比丘眾，前後圍遶，入羅閱城。
至彼王子所，各次第坐。爾時，王子白世尊言：「唯願如來手授我鉢！我今躬欲自飯
如來。」

　　佛告王子曰：「今鉢在朱利槃特比丘所，竟
不持來。」

　　王子白佛言：「願
世（768a）尊遣一比丘往取鉢來！」

　　佛告王子：「汝今自往取如來鉢來！」
（三）朱利槃特比丘神變，令王子不能辨別，求教於佛；王子方知朱利槃特之神威，向佛懺悔
　　爾時，朱利槃特比丘化作
五百華樹，其樹下皆有朱利槃特比丘坐。

　　爾時，王子聞佛教已，往取鉢。遙見五百樹下，皆有朱利槃特比丘於樹下坐禪，繫念在前，無有分散。見已，便作是念：何者是朱利槃特比丘？
　　是時
，滿呼王子即還來
世尊所，而白佛言：「往彼園中均是朱利槃特比丘，不知何者是朱利槃特比丘？」

　　佛告王子曰：「還至園中，最在中央住
而彈指，作是說：『其
實是朱利槃特比丘者，唯願從座起！』」

　　是時，滿呼王子受教已，復至園中，在中央立，而作是說：「其實是朱利槃特比丘者，便從座起！」王子正
作是語已，其餘五百化比丘自然消滅，唯有一朱利槃特比丘在。是時，滿呼王子共朱利槃特比丘至世尊所，頭面禮足，在一面立。爾時，滿呼王子白佛言：「唯願世尊今自悔責！不信如來言教：『此比丘有
神足大威力。』」
（四）如來說有九種人出現世間，並讚歎朱利槃特與阿難
　　佛告王子曰：「聽汝懺悔！如來所說終無有二。又此世間有九種人周旋往來，云何為九？一者豫知人情，二者聞已便知，三者觀相然後乃知，四者觀察義理然後乃知，五者知味
然後乃知，六者知義
、知味
然後乃知，七者不知義、不知味，八者學於思惟
神足之力，九者所受義尠
。是謂
，王子！九種之人出現世間。如是，王子！彼觀相之人於八人中最為第一，無過是者。
今此朱利槃特比丘習於神足，不學餘法，此比丘恆以神足與人說法
。
我今阿難比丘觀相（768b）便知豫知人情，知如來須是、不用是，亦知如來應當說是、離是，皆令
分明。如今無有出阿難比丘上者
，博覽
諸經義，靡不周遍。
又此朱利槃特比丘能化一
形作若干形，復還合為一。此比丘後日當於虛空中取滅度。吾更不見餘人取滅度，如阿難比丘、朱利槃特比丘之比
也。」

　　是時，佛復告諸比丘曰：「我聲聞中第一比丘，變化身形，能大能小，無有如朱利槃特比丘之比
。」
（五）如來令王子向朱利槃特比丘懺悔
　　是時，滿呼王子手自斟酌，供養眾僧。除去鉢器，更取小座，在如來前，叉手
白世尊言：「唯願世尊聽朱利槃特比丘恆至我家，隨其所須衣被、雜物、沙門之法，盡在我家取之，當盡形壽供給所須。」

　　佛告王子：「汝今，王子！還向朱利槃特比丘懺悔，躬自請之！所以然者，非智之人欲別智
者，此事難遇
；欲言智者能別有智之人，可有此理耳！」

　　是時，滿呼王子即時
向朱利槃特比丘禮，自稱姓名，求其懺悔：「大神足比丘！生意輕慢，自今之
後更不敢犯。唯願受
懺悔，更不敢犯！」

　　朱利槃特比丘報曰：「聽汝悔過，後莫復犯！亦莫復誹謗賢聖。王子當知：其有眾生誹謗聖人者，必當墮三惡趣生地獄中。如是，王子！當作是學！」

　　爾時，佛與滿呼王子，說極妙之法，勸發令喜，即於座上，得
演此咒願
：

     「祠祀
火為上，經書頌
為最；

　　　人中王為尊，眾流海為首；

　　　星中月為先，光明日第一；（768c）
　　　上下及四方，諸所有形物；

　　　天及世間人，佛者最為尊；

　　　欲求其福者，供養三佛陀
。」

        爾時，世尊說此偈已，即從座起。
三、流通分
　　是時，滿呼王子聞佛所說，歡喜奉行！

第十經（EĀ44：10）
解題

本經敍說佛為阿難說善知識是全梵行人，能引人向善道以至無為處。
☞參閱相應部(S. 45. 2. Upaddha ◎半分)、雜阿含卷二十七第738經(大正‧卷二七、七二六經)、雜阿含卷二十八第780經(大正‧卷二八‧七六八經)。

　　聞如是：

　　一時，佛在舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時，阿難白世尊言：「所謂善知識者，即是半梵行之人也，將引善道以至無為。」

　　佛告阿難：「勿作是言：『言善知識者，即是半梵行之人。』所以然者，夫善知識之人，即是全梵行之人，與共從事，將
視好道。我亦由善知識成無上正真、等正覺；以成道果，度脫眾生不可稱計，皆悉免生、老、病、死。以此方便，知夫善知識之人，全
梵行之人也。

　　「復次，阿難！若善男子、善女人與善知識共從事者，信根增益，聞、施、慧德皆悉備具。猶如月欲盛滿
，光明漸增，倍於常時。此亦如是，若有善男子、善女人親近善知識，信、聞、念、施、慧皆悉增益。以此方便，知其善知識者即是全
梵行之人也。

　　「若我昔日不與善知識從事，終不為燈
光佛所見授決也；以與善知識從事故，得為與提和竭羅佛
所見授決。以此方便，知其善知識者，即是全梵行之人也。

　　「若當，阿難
！世間無善知識者，則無有尊卑之敘，父母、師長、兄弟、宗親，則與彼豬犬之屬與共一類，造諸惡緣，種地獄罪緣；有善知識故，便別有父母、師長、兄弟、宗親。」

是時，世尊便說此偈：

　　「善知識非惡，親法非為食；（769a）
　　　將導
於善路，此親最尊說。

　　「是故，阿難！勿復更說言：『善知識者是半梵行之人也。』」

　　爾時，阿難從佛受教聞佛所說，歡喜奉行！

第十一經（EĀ44：11）
解題

本經敍說佛為釋提桓因說眾生性行不同，想念各異。
☞增支部(A. 9. 24.Sattāvāsa 有情居)。

一、序分
　　聞如是：

　　一時，佛在羅閱城耆闍崛山中，與大比丘之眾五百人俱。
二、正宗分 
　　是時，釋提桓因從三十三天沒
，來至佛所，頭面禮足，在一面立，白世尊言：「天及人民有何想
念？意何所求？」

　　佛告之曰：「世間流浪，其性不同，所趣各異，想念非一。天帝當知：昔我無數阿僧祇劫亦生此念：天及眾生之類，意何所趣向？為求何願？從彼劫至今日，不見一人心共同者。釋提桓因當知：世間眾生起顛倒之想，無常計常之想，無樂計樂之想，無我有我之想，不淨有淨之想，正路有邪路之想，惡有福想，福有惡想。以此方便，知眾生之類，其根難量，性行
各異。

　　「若當眾生盡同一想，無若干想者，九
眾生居處，則不
可知，亦難分別九眾生居，神識所止亦復難明，亦復不知有八大地獄，畜生所趣亦復難知。不別有地獄之苦，不知有四姓之豪貴，不知有阿須倫所趣之道，亦復不知三十三天。
設當盡共同一心者，當如光音天。以眾生若干種，想念亦若干種。
是故，知有九眾生居處、九神所止處，知有八大地獄、三惡道，至三十三天，亦復如是。以此方便，知眾生
類，其性不同，所行各異。」

　　是時，釋提桓因白世尊言：「如來所說甚為奇雅：『眾生之性，其行不同，想念各異。以其眾生所行（769b）不同故，致有青、黃、白、黑、長、短不均。』又且，世尊！諸天事猥
，欲還天上。」

　　佛告釋提桓因曰：「宜知是時。」

　　是時，釋提桓因即從座起，頭面禮足，便退而去。
三、流通分
　　爾時，釋提桓因聞佛所說，歡喜奉行！

　　　九止
‧嚫
‧孔雀
，繫縛
‧法之本
，

　　　病
‧供養
‧槃特
，梵行
‧若干想
。
　　增壹阿含經卷第四十

※編者：釋長叡。範圍：《增壹阿含經》之〈九眾生居品〉．第一經－第十一經（EĀ44：1－EĀ44：11）(大正02，764c19-769b7)


� 聖本無「東晉罽賓三藏瞿曇僧伽提婆譯」十三字，宋、元二本均作「符秦建元年三藏曇摩難提譯」十二字，明本作「符秦三藏曇摩難提譯」九字。（《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1489，n.3）


� 「四」，聖本作「二」。「四」字之下，明本有「九法初」三字。


� ﹝1﹞參考《長阿含經》卷8〈佛說長阿含第二分眾集經第五〉(大正01，52a23-29)、《長阿含經》卷8〈第二分散陀那經第四〉(大正01，52b23-c6)。


赤城沙門有嚴箋《法華經文句記箋難》卷1：「七識住：《俱舍》云：身異及異想、身異同一想，復有三無色，故識住有七，論疏廣釋《長阿含》云：或有眾生若干種身、若干種想，故天及人是初識住也；或有眾生，若干種身而一想者，梵眾天最初生時，是二識住；或有眾生，一身若于種想，光音天是，是三識住；或有眾生，一身一想，遍淨天是，是四識住；或有眾生，空處住、識處住、不用處住，是名七識住。又羅什釋云：四趣多苦，識不樂住，以欲界人天合為一住；初禪、二禪、三禪為住，若四禪者，色法少識不樂住，空處、識處、無所有處為住；若非非想處無色法小，識亦不樂住。」(CBETA, X29, no. 597, p. 506, b16-c1 // Z 1:46, p. 210, b15-c6 // R46, p. 419, b15-p. 420, a6)


﹝2﹞《阿毘曇心論》卷4〈8 契經品〉：「問：如世尊所說七識住，是云何？答：


　善趣是欲界　　及色界三地


　無色亦如是　　慧知諸識住


此欲界中若趣善數，如人及六欲天。色界前三地無色前三地。初禪地上，二禪地三二禪地上。三禪地三三禪地上。四禪地九。於中前三地及無色前三地，是說七識住。何以故？不壞識故惡趣中苦痛壞故，不得立識住。第四禪無想定壞故，亦不得立識住。非想非非想處，滅盡定壞故，不得立識住，是故不說。


　第一有無想　　眾生居說九


　諸有漏四陰　　是說四識住


第一有無想眾生居說九者，此七識住及無想眾生、非想非非想處，是說九眾生居。於中眾生居止，是故說眾生居。諸有漏四陰是故說四識住者。有漏色痛想行，若識相續有此伴，是故說識住。」(大正28，826c3-21)


� 【若干】多少。用於指不定量。《漢語大詞典（九）》p.328


� E. M. Hare, “Aṅguttara-Nikāya Ⅳ” p.269: Monks, there are beings differing in body and differing in perceptive power, as for instance mankind, some devas and some in purgatory. This is the first sphere of beings.


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1491，n.1：「也」字之下，擬補上「或有眾生，無想無所覺知，所謂無想天也。」巴利本(A. vol. 4, p. 401)作 Santi bhikkhave sattā asaññino appạtisajvedino, seyyathā pi devā Asaññasattā：ayaṃ pañcamo sattāvāso.(諸比丘！或有眾生，無想無覺，譬如無想有情，此為第五眾生居。)參閱《長阿含》〈第十經十上經〉(佛光一‧三四六)。


� 宋、元、明三本均無「所謂」二字，聖本作「處」字。


� 「識」字之下，聖本有一「處」字。


� 宋、元、明三本均無「所謂」二字。


� 「想」字之下，宋、元、明三本均有一「處」字。


� 印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》p.497- p.498：佛教所說的天，是繼承印度神教，而作進一步的發展。「天、魔、梵」，是舊有的神世界的層次。


天，佛教是六欲天；最高處是魔；超過魔的境界，就是梵。…佛教以為：梵天還在生死中，並依四禪次第，安立四禪十八天（或十七，或十六，或二十二）。以上，依唯心觀次第，成立四無色天。


天是高低不等的，欲界天的第一四大王天，第二忉利天，是多神的；忉利天王釋提桓因（帝釋，是這個多神王國的大王。


六欲天都是有男有女的；到了梵天，就沒有女人。


天、魔、梵，都有政治組織形態，所以有天王、天子、天女等。初禪分為大梵天、梵輔天、梵眾天，也就是王、臣、人民──三類。


大梵天是「獨梵」，是唯一的，自稱宇宙人類的創造者，與基督教的一神相近。


二禪以上，天是獨往獨來的，帶有遺世的獨善意味，反應了印度專修瑜伽的遁世的宗教。


在這些天中，佛教形容其清淨莊嚴的，主要是忉利天。天國的微妙莊嚴，與北拘盧洲不同。


北洲的傳說來源，是人類追慕原始的自然生活，而天國是反應了人間的政治組合。天神，對人類有賜福或降禍的主管意義，所以這些天神，也稱為「世主」。人類明裏受到王、臣，以及下層吏役的治理，暗中又受到高低不等的天神治理。人間的政治形態，與天國的形態，有一定的對應性。…


佛教推重北拘盧洲式的自然、平等與自由，對有政治組織意義的天國，並不欣賞…以忉利天為例，天國是不平等的。衣服、飲食等非常精美，但彼此間有差別；壽長，可能會夭折；這裡有戰爭的恐怖；有從屬關係，所以也就有佔有的意識。對死亡，有怖畏，也有墮落的可能。在物質享受方面，天國勝過了北洲，而在天與天──人事關係上，卻遠不及北洲那種「無我我所，無有守護」的幸福。不過天國也有他的好處，如七寶莊嚴，衣食自然，只是更精美，更能隨心所欲。天國是化生的；所以死了沒有屍骸，也就比北洲更清淨了。…


� 【群萌】：眾民；百姓。萌，通“ 氓 ”。《漢語大詞典（九）》p.184


� 遠法師撰《大乘義章》卷8：「九眾生居如《經》中說。何故說者？為破外道總計故也。有諸外道，總計眾生以為神我，擇善而居。佛為破之，故說斯九是眾生居，非我居也。」(大正44，629c15-18)


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1491，n.7：嚫願：即達嚫(dakkhinā)及咒願(manta)。達嚫，即僧眾於受齋食之供養後，對施主報之以說法。四分律卷第49 (大22‧935c)：「時有比丘，食已默然而去，彼檀越不知食好不好，食為足不足，諸居士皆譏嫌：『諸外道人皆稱歎布施，讚美檀越，而沙門釋子食已默然而去，令我等不知食好不好、足不足。』諸比丘白佛。佛言：『不應食已默然而去，應為檀越說達嚫，乃至為說一偈。』」咒願，又作祝願，意即唱法語，願求施主之福利。


另參考：印順導師，《初期大乘佛教之起源與開展》p.503-p.515：〈音聲的神秘力〉。


�【敷演】：1.陳述而加以發揮。《五燈會元‧馬祖一禪師法嗣‧汾州無業國師》：“二十受具戒於 襄州幽律師，習《四分律疏》，纔終，便能敷演。” （《漢語大詞典（五）》p.503）


� 「誡」，宋本與聖本均作「戒」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1491，n.9：檀越(dāna-pati)，又作陀那鉢底、陀那婆，譯為施主、檀越施主、檀主，即施與僧眾衣食等之信男、信女。《長阿含》〈第十六經善生經〉(佛光一‧四三五)：「檀越當以五事供奉沙門、婆羅門。云何為五？一者身行慈，二者口行慈，三者意行慈，四者以時施，五者門不制止。……沙門、婆羅門當復以六事而教授之。……如是檀越恭奉沙門、婆羅門，則彼方安隱，無有憂畏。」


� 【誓願】：誓言和心願。（《漢語大詞典（十一）》p.212）


� 「就」字之下，麗本有一「此」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 《阿毘達磨俱舍論》卷18〈4 分別業品〉：「所施財色具足故便感妙色；香具足故便感好名，如香芬馥遍諸方故；味具足故便感眾愛，如味美妙眾所愛故。」(大正29，96b4-7)


� 【達嚫】：施捨。（《漢語大詞典（十）》p.1014）


� 【甘露】：3.梵語的意譯。喻佛法、涅槃等。《法華經‧藥草喻品》：“為大眾說甘露淨法。”（《漢語大詞典（七）》p.969）


� 【夫ㄈㄨˊ】：5.助詞。用於句首，表發端。《秦併六國平話》卷下：“夫以秦國兵強將勇，滅燕如反掌耳。” 《漢語大詞典（二）》p.1454


� 【為ㄨㄟˊ】：”20.充當；擔任。唐．黃巢 《題菊花》詩：“他年我若為青帝，報與桃花一處開。”《漢語大詞典（六）》p.1105


� 【為ㄨㄟˊ】：19.有。19.有。《易‧夬》：“壯于前趾，往不勝，為咎。” 俞樾 《群經平議‧周易一》：“為咎，猶有咎也……為可訓有，有咎而曰為咎，亦猶有閒而曰為閒也。”《孟子‧滕文公上》：“夫 滕 ，壤地褊小，將為君子焉，將為野人焉。” 趙岐 注：“為，有也。”（《漢語大詞典（六）》p.1105）


� 【強ㄑㄧㄤˇ顏】：1.厚顏，不知羞恥。（《漢語大詞典（四）》p.131）


� 「泆」，宋本作「妷」。


� 「亦無」，宋、元、明三本均作「無有」。


� 「心」，聖本作「食」。


�「隱」，麗本作「靜」，今依據宋、元、明三本改作「隱」字。


� 【舉】：28.沒收。（《漢語大詞典（八）》p.1291）


� 健忘，案：忘失正念。


� 案：雖少於睡眠，但不如理思惟──如此少睡亦非正精進，無益於增長善法。參考《雜阿含經》卷9：「諸比丘！睡眠者是愚癡活、是癡命。無利、無福。然諸比丘寧當睡眠，不於彼色而起覺想。若起覺想者，必生纏縛諍訟，能令多眾起於非義，不能饒益安樂天人。」(大正02，58a25-29)


� 大正作「行淫」，宋、元、明三本均作「所行」，聖本無「淫」字。依宋、元、明三本訂正為「所行」。


� 「所」字之下，宋、元、明三本均有一「為」字。


� 案：此處少列﹝5﹞心念不捨離。


� 「無」字之下，宋、元、明三本均有一「有」字。


� 麗本無「敬」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【貴重】：1.位高任重。3.高貴尊嚴。（《漢語大詞典（十）》p.147）


� 「念當」，明本作「當念」。


� 「正」，麗本作「政」，今依據宋、元、明三本改作「正」。


� 「響」，聖本作「嚮」。


� 【返復】：知恩報恩。參考《佛光阿含藏．增一阿含(一)》(p.385，n.11)：「若有眾生知反復者，此人可敬，小恩尚不忘，何況大恩！」巴利本(A. vol.1, p. 61)：比丘們！善士是知恩、感恩。比丘們！確實，此善人被認為即是能知恩及感恩者。比丘們！這純善士地，即是知恩及感恩。


� 宋、元、明三本均無「就」字。


� 「欲」字之下，聖本有「知足」二字。


� 「敍」，聖本作「緒」。


� 【敘】：1.次序；次第。《書‧舜典》：“納于百揆，百揆時敘。” 孔穎達 疏：“於是皆得次序，無廢事也。” （《漢語大詞典（五）》p.467）


� 【可】：5.應當，應該。《史記‧陳丞相世家》：“及平長，可娶妻，富人莫肯與者。” （《漢語大詞典（三）》p.31）


� 「順」，麗本作「節」，今依據宋、元、明三本改作「順」。


� 【遺餘】：剩餘；遺留。（《漢語大詞典（十）》p.1186）※案：此處似應作〔遺ㄨㄟˋ〕1.給予；饋贈。宋．蘇軾《論高麗買書利害札子》：“高麗所得賜予，若不分遺契丹，則 契丹安肯聽其來貢。”


� 「惜」，聖本作「昔」。


� 案：經文此處缺少﹝6﹞常念知足，﹝7﹞念不分散 之解說。


� 麗本無「於」字，今依據宋、元、明三本與聖本補上。


� 案：初夜，晚上六時至十時。


� 「警」，聖本作「景」。


� 【寤ㄨˋ】1.醒；睡醒；蘇醒。清．魏源《默觚上‧學篇十四》：“寐時之夢，寤時之心景也。”（《漢語大詞典（三）》p.1603）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1497，n.5：經行(cṅkamana)，謂在一定之處，往復步行。四分律卷第五十九(大22‧1005c)：「經行有五事好：堪遠行、能思惟、少病、消食飲、得定久住。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1497，n.6：「恆以經行，臥覺而淨其意」，《雜阿含》卷十一第二七四經作：「經行、坐禪，除去陰障，以淨其身。」


� 參考本卷〈第六經〉：爾時，世尊告諸比丘：「我今與汝當說妙法，初善、中善、竟善，義理深邃，清淨修行梵行，此經名曰：『一切諸法之本。』汝等善思念之！」


� 【累ㄌㄟˇ】：2.重疊。（《漢語大詞典（九）》p.787）


� 【計】：8.泛指考察，審核。《管子‧八觀》：“行其田野，視其耕芸，計其農事，而飢飽之國可以知也。”15.通“記”。（《漢語大詞典（十一）》p.12）


【記】：不忘，把印象保持在腦中。《書‧益稷》：“撻以記之。”孔傳：“笞撻不是者，使記識其過。” （《漢語大詞典（十一）》p.58）


� 案：兩足尊、離欲尊、眾中尊。指「佛、法、僧」。


� E. M. Hare, “Anguttara-Nikaya Ⅳ” p.135: A woman enslaves a man by appearance, by laughter, by speech, by song, by tears, by attire, by garlands from forest and by touch.


� 「女人成就九法繫縛男子」，巴利本(A. vol. 4, p. 196)作 Atthāhi……ākārehi itthi purisaṃ bandhati (女人以八相繫縛男子)。所指八相為：(一)色相，(二)戲笑，(三)言說，(四)歌吟，(五)啼泣，(六)威儀，(七)華果，(八)觸(更樂)。


� 【伎】：2.指其他各種技藝。 漢．司馬相如《上書諫獵》：“雖有 烏獲 、 逢蒙 之伎，力不得用。”（《漢語大詞典（一）》p.1178）


� 案：【方宜】＝方便。


參考﹝1﹞《增壹阿含》善知識品第20〈第3經〉：爾時，耶若達婆羅門便作是念：此雲*雷梵志我之所愛，不去心首。設吾死者尚不能別離，何況今日欲捨吾去。我今當作何方宜使留得住耶？(大正02，597c9-12)


﹝2﹞《增壹阿含》等見品第34〈第5經〉梵志從婦受語，往詣不奢蜜多羅，從求金錢：「不過七日自當相還，若不相還者，我與婦沒身為奴婢。」是時，不奢蜜多羅即與金錢。是時，雞頭梵志持此金錢還至婦所，而告之曰：「已得金錢，當何方宜？」時婦報言：「可持此錢，眾中輸之。」(大正02，695a9-15)


� 「許」，宋本作「諸」。


� ﹝1﹞《增壹阿含》苦樂品第29〈第4經〉：爾時，世尊告諸比丘：「眾生之類有四種食，長養眾生。何等為四？所謂摶食或大、或小，更樂食、念食、識食，是謂四食…云何名更樂食？所謂更樂食者，衣裳、繖蓋、雜香華、熏火及香油，與婦人集聚，諸餘身體所更樂者，是謂名為更樂之食。(大正02，656c10-17)


﹝2﹞參見印順導師著《佛法概論》p.70- p.75：「食是資益增長的意思，等於平常說的營養，能使有情維持延長其生命，而且擴展長大。凡有資益增長作用的，都可稱為食。所以《阿含經》中所說的食，並不限於四者，與因緣的含義相近。不過佛約資益有情作用最強盛的，特別的總括為四食，為後代一般論師所稱引。…一、麤摶食…二、觸食：觸是六根發六識，認識六塵境界的觸。根、境、識三者和合時所起合意的感覺，叫可意觸；生起不合己意的感覺，叫不可意觸。從此可意、不可意觸，起樂受、苦受等。這裡的觸食，主要為可意觸，合意觸生起喜樂受，即能資益生命力，使身心健康，故觸食也是維持有情延續的重要因素。三、意思食…四、識食…。


� 【出】：”10.高出；超出。 北魏．酈道元 《水經注‧濰水》：“臺在城東南十里，孤立特顯，出於眾山。” （《漢語大詞典（二）》p.472）


� ﹝1﹞《善見律毘婆沙》卷4〈3 阿育王品〉：問曰：「佛何以為眾生說？」答曰：「於一切眾生生大慈悲故，度無上安樂，為眾生說法，或一句、或一偈、或多或少，是名為說。初善、中善、後善，其義巧妙，純一無雜，一切具足，皆是一味。復言：『初品者初善，中品者中善，後品者後善。』又言：『戒者初善，三昧得道者中善，涅槃者後善。』又言：『戒者三昧初善，禪定與道者中善，果與涅槃者後善；佛者善覺，名為初善，法者善法，名為中善，僧者善隨，名為後善。』」(大正24，698c2-11)


﹝2﹞符秦罽賓三藏僧伽跋澄等譯《尊婆須蜜菩薩所集論》卷6：「初善中善竟善，云何於此法化中。云何為初云何為中云何為竟？或作是說：戒為首思惟惡露為中涅槃為竟。復作是語：初學大戒，中學增心，竟學增智慧。復次說法之時緣初現初受化，受化迴轉為中，後為究竟。彼於此初為結原，中為結原，竟為結原，故曰：初善中善竟善。」(大正28，770b17-23)


﹝3﹞宋．錢塘霍山廣照沙門釋聞達《法華經句解》卷1：「初善中善後善──從初發心修行於道名為初善；自爾之後中間起行名為中善；後際究竟成無上道名為後善。」(CBETA, X30, no. 604, p. 445, a23-b1)


﹝4﹞覺音尊者著，葉均譯《清淨道論》底本頁213：「世尊雖僅說一偈，也是全部善美的法。所以那一偈的第一句為初善，第二第三句為中善，末句為後善。如果只有一個連結的經，則以因緣（序分）為初善，結語（流通分）為後善，其餘的（正宗分）為後善……或者以戒與定為初善，止觀與道為中善，果與涅槃為後善。（又於三寶中）佛的善覺性為初善，法的善法性為中善，僧的善行道性為後善。又聞佛法，如法行道，得證等正菩提為初善，證辟支菩提為中善，證聲聞菩提為後善。又聞此法而得鎮伏五蓋，故亦以聞而得善為初善，行道之時取得止觀之樂，故亦以行道得樂為中善，如法行道及完成行道之果時，取得那一如的狀態，故亦以取得行道之果的善為後善，這是依教法的初中後善，故為『善說』。」


� 「掌」，宋、元、明三本均作「寶」。


� 【寶護】：珍愛保護。（《漢語大詞典（三）》，p.1641）


� 【審】：5.真實。《戰國策‧秦策一》：“為人臣不忠當死，言不審亦當死。”6.明白；清楚。《公孫龍子‧白馬》：“故黃、黑馬一也，而可以應有馬，而不可以應有白馬，是白馬之非馬，審矣。” （《漢語大詞典（三）》p.1628）


� 聖本無「審是地如」四字。


� 《佛光阿含藏．中阿含(二)》p. 906，n.1：「於地有地想：地即是神，……便不知地」，巴利本 ( M.vol.1, p. 1) 作：由地想地，由地想地已思惟地，於地思惟，從地思惟，思惟「地是我的」，喜歡地；彼為何因？我說：彼為不遍知故。


� 「中」字之下，麗本有一「天」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 聖本無「天」字。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1499，n.7：果實天(Vehapphala deva)，又作廣果天、廣天、極妙天，異生果報中，此為最勝；為色界第四禪天，十八天之一。《長阿含》〈第三十經世記經忉利天品〉(佛光二‧七七○)：「遍淨天光明不如果實天光明，果實天光明不如無想天光明，……果實天壽命四劫，或有減者。」


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1499，n.8：阿毗耶陀天(Aviha deva)，又作阿鞞麗舍天，譯為無煩天、無造天，無見、思二種煩惱，為色界第四禪天，五淨居天之一。《長阿含》〈第三十經世記經忉利天品〉(佛光二‧七六八)：「果實天光明不如無想天光明，無想天光明不如無造天光明，無造天光明不如無熱天光明，……無造天壽命千劫，或有減者。」


� 案：欲，即「覺」。


� 案：智，即「知」。


� 印順導師《大乘起信論講記》p.364：修止者，繫心死後的青瘀腫脹到白骨分散等，為不淨觀。或從白骨流光而出淨境，為淨觀。這是聲聞乘行法。大乘中，如念佛相好，念佛土莊嚴，或觀日、月等，這都是依於形色而修。因了得形色的虛妄無性，所以不依形色而修止。「不依於空，不依地水火風」，「不依見聞覺知」，即不著於六界觀。六界，即地、水、火、風、空、識。空有內外，身外的如太虛空，身內的如毛孔等空。地、水、火、風四大，為物質的原素。見聞覺知，是識的作用。識有六種，依六根而發：依眼根緣色而有見；依耳根緣聲而有聞；依鼻、舌、身根，緣香、味、觸而起覺；依意根緣法而有知。此空、地、水、火、風、識──六界，都是虛妄無性的，所以不依於空等而修。


� 案：一類，即「一」。參考注腳99。


� 案：若干類，即「多」。參考注腳99。


� 案：悉具足，即「一切」。參考注腳99。


� 聖本無「自」字。


� 案：智者，可能為：1.善知識；2.一切智者，即佛。


� 聖本無「知」字。


� 【重擔】：1.斤量重的擔子。比喻繁重的工作。2.喻指沉重的生活、精神負擔。《大迦葉問大寶積正法經》卷二：“愛語先問訊，憂愍於重擔。” （《漢語大詞典（十）》，p.371）


� 【原本】：1.事物之所由起；根源。（《漢語大詞典（一）》，p.927）


� 「都」，聖本作「覩」。


� 「著」，聖本作「於」。


� 「破」字之下，宋、元、明三本均有一「壞」字。


� 「所」，聖本作「不」。


� 「致」字之下，宋、元、明三本均有一「也」字。


� 「老」字之上，宋、元、明三本與聖本均有一「生」字。


� 印順導師《佛法概論》p.243- p.244：佛為跋迦利說「真實禪」──勝義空觀說：「於地想能伏地想，于水、火、風想，無量空入處想，識入處想，無所有入處，非想非非想入處想，此世他世，日月，見聞覺識，若得若求﹝得、求，涅槃﹞，若覺若觀，悉伏彼想。跋迦利！比丘如是禪者，不依地、水、火、風，乃至不依覺觀﹝尋伺﹞而修禪」（雜含卷三三‧九二六經）。這是都無所住的勝義空觀，迦旃延修這樣的禪觀，由于佛的教化──緣起假有性空的中道而來（雜含卷一二‧三０一經），這是慧證法性的不二門。


� 宋、元、明三本均無「時」字。


� 印順導師，《初期大乘佛教之起源與開展》p.283~p.285：「與《中部》《根本法門經》相當的，是《中阿含經》的《想經》，與異譯《佛說樂想經》。《中阿含經》卷26《想經》（大正1‧596b-c）說：「若有沙門，梵志，於地有地想，地即是神，地是神所，神是地所。彼計地即是神已，便不知地。……彼於一切有一切想，一切即是神，一切是神所，神是一切所。彼計一切即是神已，便不知一切」。


「若有沙門，梵志，於地則知地，地非是神，地非神所，神非地所。……彼於一切則知一切，一切非是神，一切非神所，神非一切所。彼不計一切即是神已，彼便知一切」。


「我於地則知地，地非是神。……我不計一切即是神已，我便知一切」。


依《想經》所說，不論什麼法，如於法有法想，那就是神，不離神與神所。神，是「我」的古譯。想，表示是世俗的認識。依名言相，取總相、一合相的是「想」。如以為確實如此，那是不能真知一切法的。我與我所，隨世俗的一合相而起。如依「蘊」來說，那「地即是神」，是即蘊計我。「地是神所，神是地所」，是離蘊計我。無我無我所，就是於一切法無想的意思。於一切法無我我所的，能如實知一切法。這一解說，是順於說一切有部的。末了，佛又以自己（「我」）的無我我所，能知一切法為證明。《想經》分為三類，但在《中部》《根本法門經》中，是分為四類的（南傳九‧一──六）：


無聞凡夫──想‧思惟


有　　學──知‧思惟


阿羅漢　──知‧不思惟……貪瞋癡滅盡


如　　來──知‧不思惟……知有緣生，生緣老死；一切渴愛滅‧離染‧滅‧捨‧棄


依這部經說，凡夫是於法起想，依想而起思惟。有學沒有取相想，所以能知，但還有思惟。阿羅漢與如來，如實知一切法，不但不起想，也不依思惟而知。阿羅漢與如來，是真能知一切法的。在認識上，分別了凡夫、有學、無學聖者的差別。《增壹阿含經》九法中，也有這「一切諸法之本」法門，與『根本法門經』同本，但也只分為三類：凡夫、聖者、如來。「根本法門」所說的一切法，與《詵陀經》大同。在四無色前，加大梵天、果實天等。沒有「此世、他世、日、月」，而有「一、多、一切」，那是一想、異想、種種想。求與得與「涅槃」相當。這是從不依一切，無一切想的分別而來。」


� 「誡」，聖本作「戒」。


� 【悴】ㄘㄨㄟˋ：1.憂傷；憂愁。（《漢語大詞典（七）》p.604）


� 【起止】1.舉止，舉動。 南朝  梁  陶弘景 《周氏冥通記》卷一：“凡修道者皆不裸身露髻，枉濫無辜，起止飲食，悉應依科。” （《漢語大詞典（九）》p.1085）


� 【見】：15.用在動詞前面，稱代自己。（《漢語大詞典（十）》p.311）


� 「投歸」，聖本作「歸投」。


【投歸】：2.投奔歸附。（《漢語大詞典（六）》p.398）


【歸投】：投奔；歸順。（《漢語大詞典（五）》p.367）


� 【案行】：巡視。（《漢語大詞典（四）》p.1008）


� 聖本無「與」字。


� 「座」，聖本作「坐」。


� 【轉】：5.移動。（《漢語大詞典（九）》p.1314）


� 【搖】：3.上升。（《漢語大詞典（六）》p.807）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1503，n.4：坐具：又作尼師檀(nisīdana)，譯為敷具、隨坐衣，坐臥時，展敷於地上或臥具上之布，比丘六物之一。十誦律卷第十八(大二三‧一三○上)：「佛在維耶離國，爾時諸比丘精汙臥具，早起浣精舍門間曬，中前佛著衣持鉢，入城乞食，見是不淨汙臥具浣曬門間，佛食後以是事集比丘僧，……種種因緣呵已，語諸比丘：從今聽諸比丘畜尼師檀，護僧臥具，……若比丘作尼師檀，當應量作，量者：長佛二搩手，廣一搩手半。」「坐」，宋、元、明三本均作「座」。


� 麗本無「心中」二字，今依據宋、元、明三本補上。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1503，n.6：【野馬】：即是陽燄(marīci)、幻影、蜃氣樓，於沙漠、曠野中出現之一種非實在之自然現象。


� 印順導師《華雨集第二冊》pp.74~75：與佛教（原是印度民間）關係最密切的，是忉利天與四大王眾天。忉利天在這世界中心，須彌山頂；四王天在須彌山四方的高山上。這都是「地居天」，與我們共住在這個世界上。忉利天主，名帝釋──釋提桓因，可說是多神王國的主。帝釋在享受天國的物欲外，是一位鼓吹和平忍辱，反對鬥爭，信敬三寶的大神。大梵天與帝釋，是佛天上弟子的上首。四大王眾天的天主，即著名的四大天王：東方的持國──提頭賴吒Dhṛtarāṣṭra，南方的增長──毘樓勒叉Virūḍhaka，西方的增廣──毘樓博叉Virūpākṣa，北方的多聞──毘沙門Vaiśravaṇa。這四位天主，提頭賴吒是犍闥婆，毘樓勒叉是龍，毘樓博叉是鳩槃荼，毘沙門是夜叉。龍是畜生，夜叉等是鬼。


� 【遂】：1.前進；前往。《易‧大壯》：“羝羊觸藩，不能退，不能遂。”4.生長；養育。《國語‧齊語》：“犧牲不略，則牛羊遂。”韋昭注：“遂，長也。” （《漢語大詞典（十）》p.1087）


� 【賴】：1.利益；好處。（《漢語大詞典（十）》p.278）案：少賴，指病情稍稍好轉。


� 【頗】：13.與“不”、“無”、“否”等配合，表示疑問。三國‧魏‧曹丕《與吳質書》：“頃何以自娛，頗復有所述造不？”（《漢語大詞典（十二）》p.286）


� 「人」，聖本作「比丘」二字。


� 「人」，字之下，宋、元、明三本均有一「也」字。


� 【躬】：4.親自；親身。《詩‧小雅‧節南山》：“弗躬弗親，庶民弗信。”高亨 注：“躬親，親自。此句言 尹氏不親身管理政事。”（《漢語大詞典（十）》p.707）


� 【無侶】：1.無可匹比。（《漢語大詞典（七）》p.97）


� 「疾」，宋、元、明三本均作「病」。


� 【執勞】：猶操勞。（《漢語大詞典（二）》p.1131）


� 【時】：9.適時；合於時宜。《孟子‧萬章下》：“ 孔子 ，聖之時者也。” 趙岐 注：“ 孔子 時行則行，時止則止。”（《漢語大詞典（五）》p.691）


� 參考：﹝1﹞《增壹阿含經》卷14〈24 高幢品〉：「世尊告﹝惡鬼﹞曰：昔我未成道時曾為菩薩，有鴿投我，我尚不惜身命救彼鴿厄；況我今日已成如來，能捨此小兒令汝食噉？」(大正02，616 b8-11)


﹝2﹞《六度集經》卷1〈第二經〉(大正03，1b12-c25)。案，經文大意為：天帝釋等化鷹逐鴿，鴿求救於薩波達國王﹝菩薩﹞，國王割身肉相替救鴿。


� 「已」，麗本作「以」，今依據宋、元、明三本改作「已」。


� 「篲」，宋、元、明三本均作「箒」。


� 「視之」，宋、元、明三本均作「之床」。


� 「有」，宋、元、明三本均作「又」。


� 「沐」字之上，麗本有一「以」字，今依據宋、元、明三本刪去。


� 「爾」，明本作「是」。


� 「去」，宋、元、明三本均作「其」。


� 【處ㄔㄨˇ】：1.居住；居於，處在。（《漢語大詞典（八）》p.835）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1505，n.8：四百四病：即因地、水、火、風四大不調，生起一一大種之百病。《佛醫經》(大17‧737a)：「風增氣起，火增熱起，水增寒起，土增力盛，本從是四病，起四百四病，土屬身、水屬口、火屬眼、風屬耳，……人得病有十因緣：一者久坐不飯，二者食無貸，三者憂愁，四者疲極，五者淫泆，六者瞋恚，七者忍大便，八者忍小便，九者制上風，十者制下風，從是十因緣生病。」


� 「針」，宋、元、明三本均作「鍼」。


� 「搒」，大正本作「榜」。


� 「笞」，聖本作「� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1d040r-1.bmp')" �[扌+苔]�」。


� 【爾乃】1.這才；於是。《三國志‧魏志‧楊阜傳》：“ 吳 蜀 以定，爾乃上安下樂，九親熙熙。” （《漢語大詞典（一）》p.574）


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1507，n.1：種性(gotrabhū)，又作種姓地、向種姓者，具有顯現佛性種子之人，為證得三乘菩提之本性。四果聖者前修暖、頂、忍、世界第一法，四善根之加行道之行者，名種姓人，或種姓地，再上即得初果見道位。


� 「生」字之下，聖本有一「相」字。


� 【時】：33.通“ 伺 ”。等候。《論語‧陽貨》：“ 孔子 時其亡也，而往拜之。” 邢昺 疏：“謂伺 虎 不在家時而往謝之也。”（《漢語大詞典（五）》p.691）


� 【殷勤】：9.勤奮。《西游記》第二七回：“行者道：弟子亦頗殷勤，何常懶惰？”（《漢語大詞典（六）》p.1481）


� 【熟視】：注目細看。（《漢語大詞典（七）》p.242）


� 案：四無量心。


� 「椎」，宋、元、明三本均作「搥」，聖本作「推」。


� 「已」，聖本作「以」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1507，n.5：十二牽連：即十二支緣生法。


� 麗本無「各」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 「往」，宋、元、明三本與聖本均作「後」。


� 【差次】：分別等級次序。


【差ㄘ】：1.次第；等級。2.分別等級；依次排列。（《漢語大詞典（二）》p.973）


� 「為」，宋、元、明三本均作「施」。


� 宋、元、明三本均無「之」字。


� 麗本無「當」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 【案】：15.通“按”。依據，按照。《荀子‧不苟》：“國亂而治之者，非案亂而治之之謂也。”楊倞注：“案，據也。” （《漢語大詞典（四）》p.1008）


� 宋、元、明三本均無「諸」字。


� 宋、元、明三本均無「向」字。


� 【耗減】：1.損耗減少。（《漢語大詞典（八）》p.593）


� 「滿」，聖本作「蒲」。


� 「至」字之下，宋、元、明三本均有一「往」字。


� 宋、元、明三本與聖本均無「無」字。


� 「曇」，宋、元、明三本均作「蜜」。


� 案：【情意】，通「心意」。【心意】：2.思慮；想法。（《漢語大詞典（七）》p.369）


� 「論」，宋、元、明三本均作「議」。


� 「力」，宋、元、明三本均作「足」。


� 「議」，聖本作「義」。


� 宋、元、明三本均無「已」字。


� 「右遶」，宋、元、明三本均作「遶佛」。


� 【捉】1.握；持。（《漢語大詞典（六）》p.610）


� 【飯】：3.給飯吃，使吃飯。宋．蘇軾 《應夢羅漢記》：“先妣武陽君忌日，飯僧于寺。”（《漢語大詞典（十二）》p.499）


� 【竟】：相當於「居然」、「竟然」。（《漢語大字典》p.2710）8.直接；一直。《二刻拍案驚奇》卷十一：“﹝ 滿生 ﹞叫店小二在前引路，竟到 焦大郎 家裏來。” （《漢語大詞典（八）》p.385）


� 「願」字之上，宋、元、明三本均有一「唯」字。


� 宋、元、明三本均無「作」字。


� 麗本無「時」字，今依據宋、元、明三本補上。


� 「來」，宋、元、明三本均作「至」字。


� 案：住，站立。


� 【其】：4.代詞。表特指。其中的，當中的。明．馬中錫《中山狼傳》：“狼曰：‘丈人知其一，未知其二。’”（《漢語大詞典（二）》p.101）


� 大正本無「正」字。


� 「有」字之上，宋、元、明三本均有一「極」字。


� 案：知道名言章句。


� 案：知道義理。印順導師《原始佛教聖典之集成》p.478：「知義」是知九分教的意義。


� 案：義 attha；味byañjana。


� 印順導師《般若經講記》p10：「觀慧，或名正見，或名正觀，或名正思惟，或名毘缽舍那，或名般若。」


� 【尠ㄒㄧㄢˇ】，同「鮮」，少。「尠」同「鮮」。（《漢語大字典》p.565）


� 「謂」，宋、元、明三本均作「為」。


� 印順導師《性空學探源》p.8：「佛弟子周利槃陀伽，證了阿羅漢果，對於空理不能說不了達，了達的也不能說是錯誤，可是他不能說法，因為缺乏了知有的世俗智。」


� 「令」，宋、元、明三本均作「悉」。


� 「上者」，宋、元、明三本均作「者上」。


� 「覽」，宋本與聖本均作「攬」。


� 宋、元、明三本均無「一」字。


� 比：9.並列；排列。（《漢語大詞典（五）》p.258）


� 「比」字之下，聖本有一「也」字。


� 【叉手】：合掌。唐．王維《能禪師碑》：“思布髮以奉迎，願叉手而作禮。”（《漢語大詞典（二）》p.852）


� 「智」字之上，宋、元、明三本均有一「知」字。


� 【遇】：4.求得；得到。《左傳‧僖公二十五年》：“使 卜偃 卜之，曰：吉，遇 黃帝 戰於 阪泉 之兆。” （《漢語大詞典（十）》p.1029）


【遇ㄡˇ】同“ 偶1 ”。1.相對。《史記‧天官書》：“氣相遇者，卑勝高，兌勝方。” 司馬貞 索隱：“遇音偶。


� 「時」，宋、元、明三本均作「前」。


� 「之」，宋、元、明三本均作「已」。


� 「受」，明本作「求」。


� 宋、元、明三本均無「得」字。


� 【咒願】：2.佛教語。指唱誦願文，為施主作種種贊嘆。（《漢語大詞典（二）》p.290）


� 「祠祀」，宋、元、明三本均作「祀祠」。


� ﹝1﹞印順導師《寶積經講記》p.232~233：偈，即伽陀，為印度文學中的詩歌體。凡經中先長行直說，又以偈重說，使意義更顯了的，稱為重頌，屬於十二部經的祇夜。


﹝2﹞印順導師《華雨集第三冊》p.291：祇夜，是歌頌，重頌，以歌頌重說，使意義更明白些，所以意譯為「從後說現」，「從後現譬說」。『道地經』可能是安世高（重禪觀）的初譯，所以譯得很不統一，後來才一律的改為音譯──「絕」（後人又改為「偈」）。我國詩中的絕句──五絕、七絕，大概是依此而稱為「絕」的！


� ﹝1﹞「陀」，麗本作「業」，今依據元、明二本改作「陀」。


﹝2﹞印順導師《勝鬘經講記》p46：「正遍知，梵語三藐三佛陀，或三菩提，即正確而普遍的覺者。」


� Bhikkhu Bodhi, “A New Translation of the Samyutta Nikaya Ⅱ” p.1524: Venerable sir, this is half of the holy life, that is, good friendship, good companionship, good comradeship.


� 【將】：扶助，扶持。《詩‧周南‧樛木》：“樂只君子，福履將之。”鄭玄箋：“將，猶扶助也。”（《漢語大詞典（七）》p.805）


� 「全」字之下，宋、元、明三本均有一「是」字。


� ﹝1﹞印順導師，《成佛之道（增註本）》p.45：「如來讚歎善知識的功德，阿難說：『半梵行者，所謂善知識』。佛說：『莫作是言。純一滿淨梵行清白，所謂善知識』。阿難的意思，親近善知識，那清淨梵行，可說已完成一半了。可是佛的意思，親近善知識，可說圓滿清淨梵行，已經完成。佛是怎樣的重視善知識！」


﹝2﹞印順導師，《華雨集第三冊》p.136：「阿難說善知識是半梵行，佛說是全梵行，這是『雜事』特有的記錄。查考起來，『雜阿含經』（二七‧二七六等），『相應部』（『Ｓ』三‧一八），都有此說，但這是佛在王舍城山谷精舍為阿難說的，並非娑羅雙樹間。」


� 【盛滿】：3.滿盈；盛極。（《漢語大詞典（七）》p.1424）


� 【全】6.成全。《史記‧司馬相如列傳》：“天下之壯觀，王者之丕業，不可貶也。願陛下全之。” （《漢語大詞典（一）》p.1157）


� 「燈」，宋、元、明三本均作「錠」，聖本作「鐙」。


� 《佛光阿含藏．增一阿含經（四）》，p.1517，n.3：提和竭羅佛(Dīpajkara buddha)，譯為燈光佛、燃燈佛、錠光佛，過去久遠出現之佛，授記釋尊成佛。參閱增一阿含地主品第一九五經(佛光一‧四四九)。


� 「若當阿難」，宋、元、明三本均作「阿難若當」。


�「導」，聖本作「道」。


� 【沒】7.隱沒；消失。舊題 漢  蘇武 《詩》之二：“參辰皆已沒，去去從此辭。” （《漢語大詞典（五）》p.992）


�「想」，聖本作「相」。


� 【性行】：本性與行為。（《漢語大詞典（七）》p.476）


� 「九」，聖本作「七」。


� 聖本無「不」字。


� 「生」字之下，宋、元、明三本均有一「之」。


�「猥」字之上，宋、元、明三本均有一「煩」字。【猥】：2.多；繁多。（《漢語大詞典（五）》p.86）


� 九止 (大正02，764c20- 765a5)


� 嚫 (大正02，765a6-22)


� 孔雀 (大正02，765b22-c23)


� 繫縛 (大正02，765c24-766a3)


� 法之本 (大正02，766a4-b21)


� 病 (大正02，766b22-767b26)


� 供養 (大正02，767b27-c5)


� 槃特 (大正02，767c6-768c5)


� 梵行 (大正02，768c6-769a4)


� 若干想 (大正02，768c6-769a4)


� 「十」字之下，聖本有「光明皇后願文」六字。
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